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Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 5 

 

jycmh  wnta  rrjc  rca  twrjb  an-wdmo  htow  Gal5:1 

:twdboh  lob  cbkhl  wbwct-law   

µ‰‹¹�́Lµ† E’́œ¾‚ šµš¼‰¹� š¶�¼‚ œEš·‰µƒ ‚́’-E…̧÷¹” †́Uµ”¸‡ ‚ 

:œE…̧ƒµ”´† �¾”̧A �·ƒ´J¹†̧� EƒE�́U-�µ‚̧‡  
1. w’`atah `im’du-na’ bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach  
w’al-tashubu l’hikabesh b’`ol ha`ab’duth. 
 

Gal5:1 And now stand fast in the freedom with which the Mashiyach has made us free,  

and shall not return to conquer with the yoke of bondage. 
 

‹5:1› τῇ ἐλευθερίᾳ ἡµᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν·   
στήκετε οὖν καὶ µὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.   
1 tÿ eleutheria� hmas Christos leuther�sen;   

For this freedom us the Messiah freed; 

stkete oun kai m palin zygŸ douleias enechesthe.   
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.  

_____________________________________________________________________________________________  
wlwmt-mac  mkl  rma  swlwp  yna  hnh  2 

:jycmh  mkl  lyowy-al 

E�ŸL¹U-�¹‚¶� �¶�´� š·÷¾‚ “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ †·M¹† ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† �¶�´� �‹¹”Ÿ‹-‚¾� 

2. hinneh ‘ani Pholos ‘omer lakem she’im-timolu lo’-yo`il lakem haMashiyach. 
 

Gal5:2 Behold I, Pholos (Shaul), say to you that if you be circumcisied,  

the Mashiyach shall be of no benefit to you. 
 

‹2› Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑµᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.   
2 Ide eg� Paulos leg� hymin hoti ean peritemnsthe,  

Behold I Paul say to you that if you are circumcised, 

Christos hymas ouden �phelsei.   

the Messiah you nothing shall profit.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya-lkb  moph  dwo  yna  dyomw  3 

:hlk  hrwth-ta  rmcl  awh  byjc  lwmy  rca 

�‹¹‚-�́�̧A �µ”µPµ† …Ÿ” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷E „ 

:D́Kº� †́šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹� ‚E† ƒ́Iµ‰¶� �ŸL¹‹ š¶�¼‚ 
3. ume`id ‘ani `od hapa`am b’kal-‘ish  
‘asher yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah kulah. 
 

Gal5:3 And I testify again this time to every man that is circumcised,  

that he is a debtor to do the entire Law. 
 

‹3› µαρτύροµαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνοµένῳ  
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ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόµον ποιῆσαι.   
3 martyromai de palin panti anthr�pŸ peritemnomenŸ  

And I testify again to every man being circumcised 

hoti opheilets estin holon ton nomon poisai.   
that he is a debtor whole the law to do.  

_____________________________________________________________________________________________    
myqdfemh  mta  jycmh-nm  mtrzgn  4 

:dsjh-nm  mtdba  hrwtb 

�‹¹™¸CµŞ̌ ¹̃Lµ† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-‘¹÷ �¶U¸šµˆ̧„¹’ … 
:…¶“́‰¶†-‘¹÷ �¶U¸…µƒ¼‚ †́šŸUµA 

4. nig’zar’tem min-haMashiyach ‘atem hamits’tad’qim  
baTorah ‘abad’tem min-hechased. 
 

Gal5:4 You are derived from the Mashiyach,  

you who are justified by the Law, you have fallen from the grace. 
 

‹4› κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.   
4 katrgthte apo Christou, hoitines en nomŸ dikaiousthe,  

You were estranged from the Messiah, whoever by law are being justified 

ts charitos exepesate.   

you fell from grace.  
_____________________________________________________________________________________________

:hqdeh  twqtl  hnwmah  kwtm  ljyn  jwrb  wnjna-yk  5 

:†́™´…̧Qµ† œµ‡¸™¹œ¸� †́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ �·‰µ‹̧’ µ‰Eš´A E’̧‰µ’¼‚-‹¹J † 

5. ki-‘anach’nu baRuach n’yachel mito’k ha’emunah l’thiq’wath hats’daqah. 
 

Gal5:5 For we in the Spirit, by the faith eagerly wait for the hope of righteousness. 
 

‹5› ἡµεῖς γὰρ πνεύµατι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόµεθα.   
5 hmeis gar pneumati ek piste�s elpida dikaiosyns apekdechometha.   

For we by the Spirit by faith the hope of righteousness eagerly await.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlroh  alw  bcjt  hlymh  al  jycmb  yk  6 

:hbhab  tloph  hnwmah-ma  yk 

†́�¸š´”́† ‚¾�̧‡ ƒ·�́‰·U †´�‹¹Lµ† ‚¾� µ‰‹¹�́Lµƒ ‹¹J ‡ 

:†́ƒ¼†µ‚̧A œ¶�¶”¾Pµ† †́’E÷½‚́†-�¹‚ ‹¹J 
6. ki baMashiyach lo’ hamilah techasheb w’lo’ ha`ar’lah  
ki ‘im-ha’emunah hapo`eleth b’ahabah. 
 

Gal5:6 For in the Mashiyach neither circumcision avails nor uncircumcision  

but the faith working through love. 
 

‹6› ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτοµή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ πίστις  
δι’ ἀγάπης ἐνεργουµένη. 
6 en gar ChristŸ Isou oute peritom ti ischuei  

For in the Messiah Yahushua neither circumcision is of any force 

oute akrobystia alla pistis dií agaps energoumen.  
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nor uncircumcision, but faith through love working.  
_____________________________________________________________________________________________

:tmah-la  omcm  mkta  kcj  ym  ewrl  mtbfyh  7 

:œ¶÷½‚́†-�¶‚ µ”¾÷̧V¹÷ �¶�̧œ¶‚ ¢µā́‰ ‹¹÷ —Eš́� �¶U¸ƒµŠ‹·† ˆ 

7. heytab’tem laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’mo`a ‘el-ha’emeth. 
 

Gal5:7 You were runing well, who hindered you from obeying the truth? 
 

‹7› Ἐτρέχετε καλῶς·  τίς ὑµᾶς ἐνέκοψεν [τῇ] ἀληθείᾳ µὴ πείθεσθαι;   
7 Etrechete kal�s;  tis hymas enekopsen [tÿ] altheia� m peithesthai?   

You were running well; who hindered you by the truth not to be persuaded?  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  arqh  tam  wnnya  hzh  ywtph  8 

:�¶�̧œ¶‚ ‚·š¾Rµ† œ·‚·÷ EM¶’‹·‚ †¶Fµ† ‹EU¹Pµ† ‰ 

8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’kem. 
 

Gal5:8 This persuasion does not comes from Him who calls you. 
 

‹8› ἡ πεισµονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑµᾶς.   
8 h peismon ouk ek tou kalountos hymas.   

This persuasion is not of the One calling you.  
_____________________________________________________________________________________________

:hsoh-lk-ta  emjm  rac  fom  9 

:†́N¹”´†-�́J-œ¶‚ —·Lµ‰̧÷ š¾‚̧ā Šµ”¸÷ Š 

9. m’`at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha`isah. 
 

Gal5:9 A little leaven leavens all the lump. 
 

‹9› µικρὰ ζύµη ὅλον τὸ φύραµα ζυµοῖ.   
9 mikra zym holon to phyrama zymoi.   

A little leaven all the lump leavens.  
_____________________________________________________________________________________________

mkmo  trja  jwr  hyht  al  yk  nwdab  mkb  yna  jfbm  10 

:hyhyc  ym  hyhy  wnwo-ta  acy  mkta  rkohw   

�¶�́L¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †¶‹¸†¹œ ‚¾� ‹¹J ‘Ÿ…́‚́A �¶�́ƒ ‹¹’¼‚ ‰́Š¸ƒº÷ ‹ 

:†¶‹¸†¹I¶� ‹¹÷ †¶‹¸†¹‹ Ÿ’Ÿ¼”-œ¶‚ ‚́ā¹‹ �¶�̧œ¶‚ š·�¾”́†¸‡  
10. mub’tach ‘ani bakem ba’Adon ki lo’ thih’yeh ruach ‘achereth `imakem  
w’ha`oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-`aono yih’yeh mi sheyih’yeh. 
 

Gal5:10 I have confidence in you in the Adon (Master) that you shall have no other spirit. 

And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever that he is. 
 

‹10› ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑµᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε·   
ὁ δὲ ταράσσων ὑµᾶς βαστάσει τὸ κρίµα, ὅστις ἐὰν ᾖ.   
10 eg� pepoitha eis hymas en kyriŸ hoti ouden allo phronsete;   

I have confidence in you in the Master that nothing other you shall think; 

ho de tarass�n hymas bastasei to krima, hostis ean ÿ.   

but the one troubling you shall bear the judgment, whoever he may be.  
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_____________________________________________________________________________________________  
pdrn  hyha  hm-lo  hlymh  dwo  zyrka-ma  yja  ynaw  11 

:bwleh  lwckm  lfbm  alh 

 •´Çš¹’ †¶‹¸†¶‚ †´÷-�µ” †́�‹¹Lµ† …Ÿ” ˆ‹¹š¸�µ‚-�¹‚ ‹µ‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

:ƒE�̧Qµ† �Ÿ�̧�¹÷ �́Hºƒ¸÷ ‚¾�¼† 
11. wa’ani ‘achay ‘im-‘ak’riz `od hamilah `al-mah ‘eh’yeh nir’daph  
halo’ m’butal mik’shol hats’lub. 
 

Gal5:11 And I, my brothers, if I still preach circumcision, why am I still being persecuted?  

Then the stumbling block of the crucifixion ceased. 
 

‹11› ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτοµὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι;   
ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ.   
11 eg� de, adelphoi, ei peritomn eti kryss�, ti eti di�komai?   

But I, brothers, if circumcision still I proclaim, why still am I being persecuted? 

ara katrgtai to skandalon tou staurou.   

  Then has been abolished the stumbling block of the cross.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  myjydmh  wtrkyw  nty  ym  12 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰‹¹CµLµ† Eœ¸š́J¹‹̧‡ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ƒ‹ 

12. mi yiten w’yikar’thu hamadichim ‘eth’kem. 
 

Gal5:12 I wish that the ones troubling you shall be cut off. 
 

‹12› ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑµᾶς.   
12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.   

I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hyht  alc  dblbw  mtarqn  twrjl  yja  mta  yk  13 

:hbhab  whor-ta  cya  wdbotc  ala  rcbl  hbs  twrjh 

 †¶‹¸†¹œ ‚K¶� …µƒ̧�¹ƒE �¶œ‚·š¸™¹’ œEš·‰µ� ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ ‹¹J „‹ 

:†́ƒ¼†µ‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E…̧ƒµ”µU¶� ‚́K¶‚ š´ā́Aµ� †́A¹“ œEš·‰µ† 
13. ki ‘atem ‘achay lacheruth niq’re’them ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah  
labasar ‘ela’ sheta`ab’du ‘ish ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Gal5:13 For you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom  

as an occasion for the flesh, but that serve one another through love. 
 

‹13› Ὑµεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί·  µόνον µὴ τὴν ἐλευθερίαν  
εἰς ἀφορµὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.   
13 Hymeis gar epí eleutheria� eklthte, adelphoi;  monon m tn eleutherian 

For you for freedom were called, brothers; only use not the freedom 

eis aphormn tÿ sarki, alla dia ts agaps douleuete alllois.   
for a pretext for the flesh, but through love serve as slaves one other,  

_____________________________________________________________________________________________  
tazh  tjah  hwemb  hlwlk  hrwth-lk  yk  14 

:kwmk  korl  tbhaw 
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œ‚¾Fµ† œµ‰µ‚́† †́‡¸ ¹̃LµA †´�E�̧J †́šŸUµ†-�́� ‹¹J …‹ 
:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ 

14. ki kal-haTorah k’lulah bamits’wah ha’achath hazo’th w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Gal5:14 For the whole Law is fulfilled in this one commandment in this word,  

You shall love your neighbor as yourself. 
 

‹14› ὁ γὰρ πᾶς νόµος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται,  
ἐν τῷ Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
14 ho gar pas nomos en heni logŸ peplr�tai,  

For the entire law in one word has been summed up  

en tŸ Agapseis ton plsion sou h�s seauton.   

in the word, love your neighbor as yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________  

war  wyja-ta  cya  wlkatw  wkcnt-ma  lba  15 

:whor  ydy-lo  cya  wlkt-np  

E‚̧š ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ E�̧�‚¾œ̧‡ E�̧Vµ’̧U-�¹‚ �́ƒ¼‚ ‡Š 

:E†·”·š ‹·…̧‹-�µ” �‹¹‚ EKº�̧U-‘¶P 
15. ‘abal ‘im-t’nash’ku w’tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r’u pen-t’kulu ‘ish `al-y’dey re`ehu. 
 

Gal5:15 But if you bite and devour one another,  

take heed lest you are consumed by one another. 
 

‹15› εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε µὴ ὑπ’ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 
15 ei de alllous daknete kai katesthiete,  

But if one another you bite and devour, 

blepete m hypí alll�n anal�thte.  

beware lest by one another you are destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________

:rcbh  twat-ta  walmt  alw  jwrb  wklhth  rma  ynnhw  16 

:š´ā́Aµ† œŸ¼‚µU-œ¶‚ E‚̧�µ÷̧œ ‚¾�¸‡ µ‰Eš́A E�̧Kµ†¸œ¹† š·÷¾‚ ‹¹’̧’¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku baRuach w’lo’ th’mal’u ‘eth-ta’aoth habasar. 
 

Gal5:16 Behold, I say, walk in the Spirit, and you shall not accomplish the lust of the flesh. 
 

‹16› Λέγω δέ, πνεύµατι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυµίαν σαρκὸς οὐ µὴ τελέσητε.   
16 Leg� de, pneumati peripateite  

But I say, by the Spirit walk 

kai epithymian sarkos ou m teleste.   

and the lust of the flesh by no means could you perform.  
_____________________________________________________________________________________________  

Kph  jwrhw  jwrh-nm  kph  hwatm  rcbh  yk  17 

  hzl  hz  mymmwqtm  mhyncw  rcbh-nm 
:wepjt  rca  ta  myco  mta  nya  nkbw 

Œ¶–¶† µ‰Eš́†̧‡ µ‰Eš́†-‘¹÷ ¢¶–¶† †¶Eµ‚̧œ¹÷ š́ā́Aµ† ‹¹J ˆ‹ 

†¶ˆ´� †¶ˆ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷ �¶†‹·’̧�E š´ā́Aµ†-‘¹÷ 
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:E˜¾P¸‰µU š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ ‘‹·‚ ‘·�¸ƒE 
17. ki habasar mith’aueh hephe’k min-haRuach w’haRuach hephek min-habasar  
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem `osim ‘eth ‘asher tach’potsu. 
 

Gal5:17 For the lust of flesh is opposite to the Spirit, and the Spirit is opposite to the flesh.  

And the two of them are in opposition to one another.   

So that you do not do what you desire. 
 

‹17› ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυµεῖ κατὰ τοῦ πνεύµατος, τὸ δὲ πνεῦµα κατὰ τῆς σαρκός,  
ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα µὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε.   
17 h gar sarx epithymei kata tou pneumatos, to de pneuma kata ts sarkos,  

For the flesh lusts against the Spirit, and the Spirit against the flesh, 

tauta gar alllois antikeitai,  

for these things oppose each other, 

hina m ha ean thelte tauta poite.   

so that not whatever you desire can these things you do.  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwth  tjt  mknya  za  mkgyhnm  jwrh  hyhy-maw  18 

:†́šŸUµ† œµ‰µU �¶�¸’‹·‚ ˆ´‚ �¶�̧„‹¹†̧’µ÷ µ‰Eš́† †¶‹¸†¹‹-�¹‚̧‡ ‰‹ 

18. w’im-yih’yeh haRuach man’hig’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah. 
 

Gal5:18 But if the Spirit is your leader, then you are not under the Law. 
 

‹18› εἰ δὲ πνεύµατι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόµον.   
18 ei de pneumati agesthe, ouk este hypo nomon.   

But if by the Spirit you are led, you are not under law.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmzw  hamf  twnz  mypan  mh  rca  rcbh  ylop  hmh  myodwnw  19 

:†́L¹ˆ̧‡ †´‚̧÷ºŠ œE’̧ˆ �‹¹–º‚¹’ �·† š¶�¼‚ š´ā́Aµ† ‹·�»”´P †́L·† �‹¹”´…Ÿ’̧‡ Š‹ 

19. w’noda`im hemah pa`aley habasar ‘asher hem ni’uphim z’nuth tum’ah w’zimah. 
 

Gal5:19 Now they are known as the works of the flesh, in which they are:  

immorality, impurity, sensuality, 
 

‹19› φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 
19 phanera de estin ta erga ts sarkos,  

Manifest now are the works of the flesh, 

hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia,  
which are fornication, impurity, licentiousness,  

_____________________________________________________________________________________________  
hemw  twbya  mypckw  mylyla  tdwbo  20 

:twtkw  twqljm  twbyrm  zgrw  hanqw 

†́Qµ÷E œŸƒ‹·‚ �‹¹–´�̧�E �‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” � 

:œŸU¹�¸‡ œŸ™¾�¼‰µ÷ œŸƒ‹¹š¸÷ ¶̂„¾š́‡ †́‚̧’¹™¸‡ 
20. `abodath ‘elilim uk’shaphim ‘eyboth umatsah  
w’qin’ah warogez m’riboth machaloqoth w’kitoth. 
 

Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions, 
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‹20› εἰδωλολατρία, φαρµακεία, ἔχθραι, ἔρις,  
ζῆλος, θυµοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
20 eid�lolatria, pharmakeia, echthrai, eris, zlos, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,  

idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects,  
_____________________________________________________________________________________________  

rma  rca  mhymwdw  twllwzw  nwrkc  jerw  hor  nyo  21 

:myhlah  twklm  wljny  al  hla  yco-yk  ytrma  rbkc-hm 

šµ÷¾‚ š¶�¼‚ �¶†‹·÷Ÿ…̧‡ œE�¼�Ÿˆ̧‡ ‘Ÿš́J¹� ‰µ ¶̃š´‡ †́”´š ‘¹‹µ” ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ E�¼‰¸’¹‹ ‚¾� †¶K·‚ ‹·ā¾”-‹¹J ‹¹U¸šµ÷́‚ š´ƒ¸J¶V-†µ÷ 
21. `ayin ra`ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘asher ‘omar  
mah-shek’bar ‘amar’ti ki-`osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth ha’Elohim. 
 

Gal5:21 evil eyes, murder, drunkenness, revelling, and such like: of which I said what  

I have already said, that you do such things shall not inherit the kingdom of the Elohim. 
 

‹21› φθόνοι, µέθαι, κῶµοι καὶ τὰ ὅµοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑµῖν  
καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονοµήσουσιν.   
21 phthonoi, methai, k�moi kai ta homoia toutois,  

envyings, drunkennesses, carousings and things like these, 

ha proleg� hymin kath�s proeipon hoti hoi ta toiauta  
of which I tell beforehand you as I said before that the ones such things 

prassontes basileian theou ou klronomsousin.   

practising the Kingdom of Elohim shall not inherit.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr  kra  mwlcw  hjmc  hbha  awh  jwrh  yrpw  22 

:hnwmaw  dsjw  twbydnw 

 µ‰Eš ¢¶š¾‚ �Ÿ�́�̧‡ †́‰¸÷¹ā †´ƒ¼†µ‚ ‚E† µ‰Eš́† ‹¹š¸–E ƒ� 

:†́’E÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸‡ œEƒ‹¹…̧’E 
22. uph’ri haRuach hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach un’dibuth w’chesed 
we’emunah. 
 

Gal5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, and peace, patience,  

and kindness, goodness, faithfulness, 
 

‹22› Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύµατός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη,  
µακροθυµία χρηστότης ἀγαθωσύνη, πίστις 

22 Ho de karpos tou pneumatos estin agap chara eirn,  

But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 

makrothymia chrstots agath�syn, pistis  

longsuffering, kindness, goodness, faith,  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwt-nya  hla  yco  dgnl  twcyrpw  hwnow  23 

:†́šŸU-‘‹·‚ †¶K·‚ ‹·ā¾” …¶„¶’̧� œE�‹¹ş̌–E †´‡́’¼”µ‡ „� 

23. wa`anawah uph’rishuth l’neged `osey ‘eleh ‘eyn-Torah. 
 

Gal5:23 gentleness, self-control; against such things there is no law. 
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‹23› πραΰτης ἐγκράτεια·  κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόµος.   
23 prauts egkrateia;  kata t�n toiout�n ouk estin nomos.   

meekness, self-control; against such things there is not a law.  
_____________________________________________________________________________________________

:wytwatw  wytqwct-mo  mrcb-ta  wble  jycml  mh  rcaw  24 

:‡‹́œŸ¼‚µœ¸‡ ‡‹́œ¾™E�̧U-�¹” �́š´ā̧A-œ¶‚ Eƒ̧�´˜ µ‰‹¹�́Lµ� �·† š¶�¼‚µ‡ …� 

24. wa’asher hem laMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram `im-t’shuqothayu w’tha’aothayu. 
 

Gal5:24 Now those who belong to the Mashiyach `SWJY have crucified the flesh  

with its passions and its desires. 
 

‹24› οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν  
σὺν τοῖς παθήµασιν καὶ ταῖς ἐπιθυµίαις.   
24 hoi de tou Christou [4Isou] tn sarka estaur�san  

But the ones of the Messiah Yahushua the flesh crucified 

syn tois pathmasin kai tais epithymiais.   

with the passions and the lusts.  
_____________________________________________________________________________________________

:jwrb-mg  hklhtn  jwrb  hyjn-ma  25 

:µ‰Eš́A-�µB †́�̧Kµ†¸œ¹’ µ‰Eš́ƒ †¶‹¸‰¹’-�¹‚ †� 

25. ‘im-nich’yeh baRuach nith’hal’kah gam-baRuach. 
 

Gal5:25 If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 
 

‹25› εἰ ζῶµεν πνεύµατι, πνεύµατι καὶ στοιχῶµεν.   
25 ei z�men pneumati, pneumati kai stoich�men.   

If we live by the Spirit, with the Spirit also we should be in line.  
_____________________________________________________________________________________________

whor-ta  cya  syokhl  awc-dwbk  yrja  pdrn  alw  26 

:whor-ta  cya  anqlw   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ “‹¹”¸�µ†¸� ‚̧‡´�-…Ÿƒ̧� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹’ ‚¾�¸‡ ‡� 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚·Mµ™¸�E  
26. w’lo’ nir’doph ‘acharey k’bod-shaw’ l’hak’`is ‘ish ‘eth-re`ehu  
ul’qane’ ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Gal5:26 Let us not become conceited after vain glory, provoking one another,  

envying one another. 
 

‹26› µὴ γινώµεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες.   
26 m gin�metha kenodoxoi, alllous prokaloumenoi, alllois phthonountes.   

Let us not become conceited, provoking one another, envying one another.   

 


